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. Shrek

. Brave

. Frozen

. Dream Works Animation

. Box Office Mojo.IMDb.com
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. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet
. literal translation

. borrowing

. calque
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. domestication
. Panek

. condensation
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. paraphrasing
. neologism
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2. Sierra
3. The Simpsons
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2. world literature
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